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1、相关背景 1

2022 年 1 月初，一场突如其来的防控阻击战在津门

打响。党中央、天津市政府高度重视，把人民群众生命

安全和身体健康摆在第一位，严格落实责任，完善保障

措施，真正做到“不落一户、不漏一人”，确保高质量、

高效率完成工作，帮助人民共度难关。

作为人们交流的方式，语言能向不同受众反应社会

现实。而新闻的翻译和一般翻译方法则不同。中西方之

间的文化和语言差异，导致英语新闻翻译的难度大大增

加，为此要想将英语新闻准确简洁的翻译并被广泛接受，

就需要采用正确合理的翻译手段和方式。[1]
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2、弗米尔目的论（Skopos theory）

目的论翻译理论共有三个原则，分别为目的原则、

连贯性原则和忠实性原则。作为功能派中最重要的翻译

理论之一，弗米尔提出的目的论指出，所有翻译需要遵

循的首要原则就是“目的原则”：翻译行为所要达到的

目的决定整个翻译行为的过程，即结果决定方法。[6] 连

贯性原则是指翻译必须达到语内连贯性，即翻译是可读、

可接受的，在目的语文化和使用译文的交际语境中有意

义，并且可以被目的语读者理解。忠实原则是指原文和

译文之间可以达到语际连贯性，也就是其他翻译理论中

强调的“忠实原文”。但在目的论指导下，对原文的忠实

程度和形式取决于译文目的和译者对原文的理解。[6] 履

行连贯性和忠实性原则需建立在目的原则上。

翻译目的论与功能对等以及其他“等值观”不同。

通常情况下，每一翻译行为都有其特定目的。因此，在

翻译过程中，目的论强调译者应该在深刻理解原文的基

础上，确定译文的目的，并以此为准则选择适宜的处理
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方法，比如直译、意译等翻译方法开展翻译活动。即译

者必须能够针对特定翻译目的选择特定的翻译方法或策

略。[7]

由赖斯和弗米尔合著的 Towards a General Theory of 

Translational Action： Skopos Theory Explained 中 指 出， 确

定译文目的前，需要确定译文的目标受众。书中有一则

案例，“最初为非德国游客编写的旅游指南可能完全不适

用于德国游客，需要重写或至少进行部分修改。因为德

国游客和非德国游客对同一个旅游地的关注点是不尽相

同的。”由此可见，如果无法确定目标受众，译者很难确

定原文中的某些语句和内容在翻译完成后是否有意义。

3、新闻翻译的文体特征

新闻是一种特殊的文体，在翻译新闻时也需要注意

与一般翻译的不同之处，掌握新闻翻译的特点。首先，

新闻翻译分为硬文本和软文本。硬文本指的是关系到国

计民生以及人们切身利益的新闻，包括党和国家重大方

针、政策的制定和改变等，对时间有极其严格的要求，

报道时尽可能准确，信息尽可能量化。硬文本新闻翻译

包括两个要点：严谨性和及时性。而软文本有时被人贬

称为“信息娱乐”（infotainment），包括两个概念：一是

主题并不严肃，包括艺术、娱乐、体育等内容；二是不

及时。新闻发布会稿件就属于硬文本。

新闻翻译内容呈“倒金字塔”式按照重要程度进行

排列，即导语等重要信息在前，中间正文部分是背景、

事件的阐述部分，最后是非重要信息。

同时，新闻的翻译也要求极高的准确性和完整性。

新闻中的信息和内容是极为重要的，也是翻译的主要对

象。译者更倾向于直译，而“忠实”就成为新闻翻译的

首要原则。译者必须保证原文信息准确完整地传递，不

论是从词汇的选择，还是句式的修改，都必须保持谨慎。
[3] 所以，在新闻翻译过程中，要考虑译语读者的目的进

行翻译，有些内容可以适当进行调整、编译、删改。

3.1 新闻标题翻译

新闻标题的目的是总结全篇的核心内容，应简单明

了。好的新闻标题犹如画龙点睛，吸引读者的注意力。

因此在翻译新闻标题时，要避免模棱两可、含糊其辞，

态度要鲜明，要通过对新闻事实和文字的选择及表现方

式的运用表达作者的态度；该让读者在最短的时间内获

取最多的信息量，出彩的新闻标题一般都具有简洁、易

懂的特点。[4]

例 1：

天津本轮本土疫情已报告 294+22 例

Tianjin reports 294+22 locally transmitted COVID-19 

cases

该句使用了直译的翻译方法。在此标题的翻译中，

笔者采用一般现在时。通常情况下，一般现在时表示过

去发生的事，但对读者来说犹如“昨日黄花”，不能体

现新闻翻译硬文本的及时性、缺乏吸引力。因此，新闻

标题采用一般现在时居多，使读者阅读新闻时一如置身

于这条新闻事件中，用现在时态来表示过去发生的事件。

此外，新闻标题的时态还可以有另外两种方法：动词的

将来时更多地直接采用动词不定式、现在分词直接表示

正在进行的动作或事件，但在此次发布会标题中没有体

现，故不再赘述。

例 2：

天津连续多日确诊病例均来自集中隔离点！最新情

况通报 ...

Latest on Tianjin COVID-19 Outbreak

该句使用了意译的翻译方法。新闻翻译语言要凝

练，翻译重点部分，因为新闻标题一般都具有简洁、易

懂的特点，对该句的翻译笔者选择用名词短语传达中文

含义，这体现出了标题简洁性的特点；而前面的“连续

多日确诊病例均来自集中隔离点”则不译，在正文部分

体现出来。

3.2 新闻导语翻译

导语尽量用简洁的语言来概括整件事情的经过。一

般要按照“5W— H”的顺序展开叙述，即 Who，What，

When，Where，Why 和 How。进行段落衔接的不是事情

的发展经过，而是段落之间的逻辑关系，即事实的重要

性。[5]

例 3：

2022 年 1 月 16 日，在第 170 场天津市新型冠状病毒

肺炎疫情防控工作新闻发布会上，市卫生健康委新闻发

言人，二级巡视员何鹏对持续紧张进行的我市奥密克戎

变异毒株引发新冠肺炎本土疫情处置工作情况予以通报。

Tianjin reports 214+22 locally transmitted COVID-

19 cases, according to He Peng, press spokesman of Tianjin 

Health Commission, who spoke at the 170th news conference 

on COVID-19 prevention and control about the local treatment 

of the Omicron COVID-19 variant on Jan 16, 2022.

此句的翻译按照“5W— H”的顺序展开叙述。在这

里的翻译顺序是题中所说的内容 +according to 发言人 + 职

位 + 发言会议 + 发言时间，但与目标受众并无关联的内容

则进行省译，如“二级巡视员”。
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4、翻译正文的翻译策略选择

下面就具体例子探讨笔者遇到的问题及选择的策略。

例 4：

何鹏介绍，我市新冠肺炎医疗救治工作按照“抓

关键、守底线、重细节、强预判”的原则，集中全市多

学科专家，组建医疗队，保障救治药品物资，严格按照

《新型冠状病毒肺炎诊疗方案（第八版）》要求，规范管

理，有效预判病情风险，提前给予干预，强化各项救治

措施，有效预防轻症转重症，全力提升救治效果。自本

轮本土首例患者出院以来，日出院人数呈较快增长趋势，

在院患者恢复情况整体较好。同时，全力做好患者出院

安排，做到“严把标准、顺畅流程”，患者出院坚持严格

按照出院标准判定，确保医疗安全，并稳步有序安排患

者转至定点康复医院进行康复和健康监测，保障救治康

复全流程有效管理。

Accord ing  t o  He  Peng ,  T i an j i n  ha s  ga the red 

multidisciplinary experts from across the city and ensured 

the supply of medicine and materials needed for COVID 

treatment. Efforts have been devoted to effectively predicting 

risks, implementing interventions in advance, strengthening 

treatment measures, and preventing mild cases from becoming 

severe. Since the discharge of the first patient reported 

in this outbreak, the daily number of discharged patients 

has witnessed a rapid increase, while those in hospital are 

under good recovery. For medical safety, patients can only 

be discharged after strict examination in accordance with 

discharge standards. Discharged patients are sent to the 

designated hospital for rehabilitation and health monitoring 

to ensure effective management from patients’ treatment to 

recovery.

该新闻的目标受众主要是目前身处中国的外国友人。

原文中提到的“我市新冠肺炎医疗救治工作按照‘抓关

键、守底线、重细节、强预判’的原则”、“严格按照

《新型冠状病毒肺炎诊疗方案（第八版）》要求”和“严

把标准、顺畅流程”属于中国特色表达，于目标受众而

言意义不大。而且后文其实是对这些原则、要求和口号

的解释，可以只挑事实且对外宣有意义的点来翻译；注

意时态问题。此时疫情发展已进入中后期，所以以下的

医疗救治工作一定已经正在进行中，用完成时较为合适。

例 5：

我市防范区以外人员，鼓励“非必要不离津”，确需

离津的，持“一证一码”，即天津健康码“绿码”，48 小

时核酸阴性证明，可正常离津，不需开具离津证明。

People outside the prevention areas are recommended not 

to leave Tianjin except for essential reasons. If it is necessary, 

the green health code and the negative nucleic acid result 

within 48 hours shall be required, with no need for certificate 

for leaving the city.

此句虽然原文是以我市开头，但实际上，这句话的

中心主语是人，所以此句用 people 做主语，不仅翻译出

了原文的含义，句子表达也更加自然。

例 6：

未纳入管理期间自行居家，严禁前往公共场所或乘

坐公共交通工具。

Residents under home isolation are prohibited from going 

to public places or taking public transport means. 

“未纳入管理期间自行居家”实际上就是“居家隔

离”，因此翻译成了“under home isolation”。此处翻译要

理解原文的内在含义，不能只翻译其表面意思。

例 7：

如出现发热、干咳、嗅（味）觉减退等症状要及时

就诊，并告知医生本短信情况，不要自购药品服药。

Anyone with such symptoms as fever, dry cough and 

hyposphresia (hypogeusia) shall seek medical advice in time 

and inform the doctor of the text message he/she received. Do 

not purchase and take drugs without medical advice.

在最初版本的翻译中，“告知医生本短信情况”处理

为“tell the doctor his message”但这样翻译很可能会引起

歧义，而经过修改后的最终版译文指示明确，指前文提

到过的短信提醒；原文的“自购”不是“亲自”的意思，

所以按照字面含义翻译成“in person”略有不妥。实际上

是指不经医嘱“擅自”购药。

例 8：

具有中高风险地区及其所在县区旅居史，具有境外

或陆路边境旅居史，以及进口冷链、口岸工作等高风险

岗位人员要及时向社区报备，纳入规范管理。

People who have travelled overseas, travelers from 

medium or high-risk areas, workers in high-exposure risk jobs 

including those at imported cold-chain plants, and those who 

work at ports shall report to communities and be incorporated 

into unified management. 

翻译此类带有中国特色的词，应着重考虑翻译出该

词的含义，也就是这个词到底指的是什么。“规范管理”

的意思就是“统一集中管理”。
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5、总结

翻译不能打“无准备之仗”。我们必须重视本地化

翻译，建立起有效的对外话语传播体系，规范文中表达，

这对探索特殊文本的翻译策略大有裨益。随着中国在世

界上的影响日益扩大，本地化新闻翻译的重要性也日益

凸显，让外国读者能够更加清楚地了解中国，提高国际

竞争力。在目的论的指导下，我们要考虑译语读者的目

的进行翻译，完成原文与译文的语际连贯，给译语读者

传递意原文意思，由于文化差异的问题，需要综合几种

方法来处理具体情况。译者应认真思考如何翻译好每一

篇英语新闻报道，传递真实的中国声音。
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